Rabbit rides Wolf

Cufet araten, hvtvm Yvhvt hvtvm aret omen, 'tefaccvtés.
cofit a:#a:tin hatdm yahat hatam a:tit o:min tifa:ccati:s
As Rabbit was going about, Wolf, too, was about, and they met.

Mohmen Cufet okat, Yvhvn oket, Ecohlikin welakvkés, kicvtés.
mdhmin cofit o:k&:t yahan o:kit icohléykeyn wila:kaki:s keycati:s
Then Rabbit said to Wolf, Let me sit on you and we can go about.

[new paragraph]

Moman Cufe tat hokté mvnetten licephoyét ont omen mvn estem eyacet aret omvtés.
mo&:ma:n cofi -ta:t hokti: manittin leyciphoyi:t 6nt o:min man istimiya:cit a:tit o:mati:s
Now Rabbit knew about a young lady living [with her parents] whom he wanted very much.

Mont ont mvn esvyetvn eyacet okvtés.
mént 6nt man isayitan iya:cit o:kati:s
And that was the reason he wanted to get Wolf to take him there.

Yvhvn 'mvkerrét okan mv yvhv tat kérresekatés.
yahan 'makitti:t 0:k&:n ma yaha -ta:t ki:nttisika:ti:s
Wolf didn't know he was being tricked.

[new paragraph]

Mont mv cufe tat mvn okekv, Ecohlikvranis kicet omen, 'mvkvsamekv momusen Cufe tat Yvhvn ohlihket esayvtés.
mént ma cofi -ta:t man o:kika icohléykata:néys keycit o:min 'makasa:mika mé:mosin cofi -ta:t yahan ohléyhkit isa:yati:s

Then, determined, the rabbit said, I'm going to get up on you, and he agreed, so Rabbit got up on Wolf's back and started out.

Mv hokté likan 'sayet 'saret okat
ma hokti: 1éyka:n sa:yit sa:tit o:ka:t
He was going to where the girl lived, and said to him,

Escefketvn 'svcakcvhécin omvkeés kicen...
iscifkitan 'sacakcahi:ceyn o:maki:s keycin
Let me put on some spurs...

Momepekvs, Yvhv tat makvtés.
mo:mipikas yaha -ta:t ma:kati:s
Very well, Wolf said.
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Mon mvn okekv, Cufe tat ahvtvpiket oklvfonvn hopoyehpet, mvn ele-ceskvn vlumhicet ohmet, momusen,
mé:n man o:kika cofi -ta:t a:hatapéykit oklafé:nan hopoyihpit man ili-ciskan alomhéycit 6hmit mo:mosin
He was serious, so Rabbit got down and gathered cockleburrs, stuck them to his heels, and then said,

Tokvs! Vm etetakétt os kihcet ohlihken, hvtvm 'sayvtés.
tokas am- itita:ki:tt 6:s kéyhcit ohléykin hatdm sa:yati:s
There! I'm ready, and got back up on him and started out once more.

[new paragraph]

Mont 'sayofvn Cufet oket, Vhoyvken, mv hokté eyaceé likan okvtés,
mont sa:yd:fan cofit o:kit ahoyakin ma hokti: iya:ci: Iéyka:n o:kati:s
And as [Wolf] was taking him, Rabbit said, As we go, meaning where the girl he wanted lived,

mv cuko ervwolicén omat, momusen 'co-rakko cvfekné arvnto omét,
ma coké itawoleyci:n o:méa:t mé:mosin 'cotakko cafikni: a:tanto: 6:mi:t
when we get near that house, you must immediately act like a really lively horse,

vtakhataket |etkuset ontsken erorhoyvkvrés, mv cukon, kicvtes.
atakha:ta:kit li:tkosit 6nckin itothoyakati:s ma cokén keycati:s
prancing sideways and galloping as we arrive at the house, he said.

[new paragraph]

Momen mvn okekv, momusen mv cuko vhéckan eresoren momusen Cufe tat escefketv mv yvhv tat momusen 'sem vcéfken,
mo:min man o:kika m6:mosin ma cokd ahi:cka:n itiso:tin mo:mosin cofi -ta:t iscifkitda ma yaha -ta:t mé:mosin sim- aci:fkin
Then just as he said, when they were within sight of the house, Rabbit immediately used the spurs on the wolf and poked him,

mvn momet omvranat mvhayét omépekv kerrétatés, Yvhv tat.
man mo:mit omata:na:t 'maha:yi:t omi:pika kitti:ta:ti:s yaha -ta:t
and as he had been instructed, Wolf knew what to do.

Monkv momusen Yvhv tat 'sem vcefhoken |étkuset, vtakhatakuset aren, mv cuko okat eresorvtés.
mdnka mb:mosin yaha -ta:t 'sim- acifho:kin li:tkosit atakha:ta:kosit a:tin ma coko o:ka:t itiso:tati:s
So as the spurs were jabbing him, he began to trot, and sometimes prancing sideways, he brought [Rabbit] to the house he had told him about.

Mont roret omen, Likepvs ceé! mv hokté eyahocat ecket kicvtés.

mont 6:1it o:min leykipas ci: ma hokti: iya:hd:ca:t ickit keycati:s
Arriving there, the mother of the girl he wanted said, Have a seat!
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Momen mvn komépatet aret oman okhoyekv,
mo:min man ko:mf:pa:tit a:tit o:ma:n ékho:yika
And this was exactly what [Rabbit] wanted them to say, so

momusen ahvtvpiket likvtés.
moé:mosin a:hatapéykit leykati:s
he immediately climbed off and sat down.

[new paragraph]

Mont mv yvhv tat fettvtéken etot takcakhét ont omen
mont ma yaha -ta:t fittati:kin itét takcakhi:t 6nt o:min
There was a tree on the edge of the yard, and

mvn ervwvnayet takhuericvtés.
man itawana:yit takhdyteycati:s
there the wolf stood where [Rabbit] had tied him.

Mon Cufe tat est etem punayat cuko ofv min rataklikvtés.
mé:n cofi -ta:t ist- itim- pona:yéa:t coko -6:fa méyn ta:takléykati:s
Now Rabbit sat in the house talking to the people.

Momen mv yvhv tat takhuervtés, vwvnvkeét.
mo:min ma yaha -ta:t takhdyntati:s awanaki:t
And the wolf was standing outside tied up.

Moman efvn ohocét omvtés.
mo:ma:n ifan o:hoci:t 6:mati:s
Now these people had dogs.

Moman Cufe tat este 'tem punvyépat takliképen...
mo:ma:n cofi -ta:t isti timponayi:pa:t takleyki:npin
And Rabbit continued to sit [in the house] and talk...

Vyépen hofoné haken hvtvm hompetvn enkvlephoyen hompépet
ayi:npin hofoni: ha:kin hatdm hompitan inkalipho:yin hompi:pit
Time passed and after a long time, they shared a meal with him
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Cufe tat cuko ofvn liképvcoken, Yvhv tat takhuervtés.
cofi -ta:t coko 6:fan leyki:npacékin yaha -ta:t takhoyntati:s
and Rabbit stayed in the house while Wolf stood outside.

[new paragraph]

Momen hompvté wihohkvcoken pvlaknv tat momusen okkoset omatet
mo:min hompati:[?] weyhdhkacdkin palakna -ta:t mé:mosin ékko:sit o:ma:tit -
Then the meal was over and the dishes were being washed,

pvlaknv okkoskvn efvn em vcanet omat, mv yvhv takhuerat tempen erem vcvnhoyet omen...
palakna okkdé:skan ifan im- aca:nit o:ma:t ma yaha takhoéyta:t timpin itimacanho:yit o:min
and the dishwater was poured for the dogs, close to where the wolf stood...

Mv efvt pvlaknv-okkoskvn éskatet 'setepoyat, mv yvhv min vcvpokset esaken...
ma ifat palakna-okkd:skan i:ska:tit sitipo:ya:t ma yaha méyn acapo:ksit isa:kin

The dogs were drinking the dishwater and started fighting over it, and then they surrounded the wolf and attacked him...

Momusen Cufe tat Ietket yosset omis, mv yvhv tat es wvnakvn tahcet letképvtés.
mé:mosin cofi -ta:t li:tkit yo:ssit 0:méys ma yaha -ta:t is- wana:kan tahcit litki:pati:s
Immediately Rabbit came out running, but the wolf had broken the rope and run away.

Mohmen Yvhv tat vyepemahvtés.
moéhmin yaha -ta:t ayipima:hati:s
So Wolf got away.

Momen Cufe tat yopvn ayvtés.
mo:min cofi -ta:t yopan a:yati:s
And Rabbit left later.

[new paragraph]

Mont omis Cufe mont Yvhv etehecekon hofonén welakvtés.
mont o:méys cofi mont yaha itihicikon hoféni:n wila:kati:s
So it was that Rabbit and Wolf didn't see each other for a long time.

Mont omvtétan vyépen hofoné haken Yvhv tat arvtés.
moént o:mati:ta:n ayi:pin hoféni: ha:kin yaha -ta:t a:tati:s
After this, a long time passed and Wolf was going about.
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Mont aret omaten, Cufe tat toskonkot liken eshécvtés.
mont a:tit o:ma:tin cofi -ta:t t6:skd:"nkot Iéykin ishi:cati:s
While he was going about, he found Rabbit sitting around inattentively.

[new paragraph]

Mont omet okat, Vnhessé! Naket estoman momvtéken vm vkeérret ometskvt ton omat kerretv kont arvyét ont os.

mont o:mit 0:k&:t anhissi: na:kit isto:ma:n md:"mati:kin am- aki:tit o:mickat td:n o:ma:t kittita kont a:fayi:t 6nt 6:s
So [Wolf] said, My Friend! I've been wanting to know why you played such a big trick on me.

Hiyomat on omat cesvlafket os, kicvtés.
heyy6:ma:tt 6:n o:ma:t cisala:fkit 6:s keycati:s
As of now you're a prisoner, he said.

[new paragraph]

Mon Cufe tat likvtés.
mo:n cofi -ta:t [Eykati:s
Rabbit just sat there.

Naken maketv kerreko ont omis mv tempe hakvranan cerakkot nocét wakken hécet omvtés.
na:kin ma:kita kittiko: 6nt o:méys ma timpi ha:kata:na:n 'citdkkot noci:t wa:kkin hi:cit o:mati:s
He didn't know what to say, but close by he'd seen a horse sleeping.

Mon mvn oket, Vsin corakkot elepvtét wakkét omis.
mo&:n man o:kit aséyn 'cofakkot ilipati:t wa:kki:t 6:meys
And he said, Over there lies a dead horse.

Monkv mvn ercem onahyin mvn vc vyopuskén hompetskeés, kicvtés.
mdnka man itcimondhyeyn man ac- ayoposki:n hompicki:s keycati:s
So I'll go and show you, and you can eat it instead of me, he said.

Mon omat, mvo momés kihcet mv cufe nake €lv wakkat 'svyvranat 'mvkvsamvtés.
mé:n o:ma:t madé mo:mi:s kéyhcit ma cofi na:ki i:la wa:kka:t sayata:na:t makasa:mati:s
Well, then, let it be so, [Wolf] said, and the rabbit agreed to take him to the carcass.

[new paragraph]
Mohmen mv hvte Yvhv Cufe eshécé svivfkuecof,

mdhmin ma hati yaha cofi ishi:ci: salafkoyco:f
At the time that Wolf found Rabbit and took him prisoner,
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mv cufe elehcet lokvranat tvlket oken mvn Cufe tat kérret ont,
ma cofi ilihcit lokata:na:t tal kit o:kin man cofi -ta:t ki:#it ont
Rabbit had known that [Wolf] was going to kill him and eat him,

mvn cerakko nocé wakkan hécet liket omof ohmen mvn iem onahyet efekhayvtés.[5]
man 'citakko noci: wéa:kka:n hi:cit I&ykit 0:mo:f 6hmin man a:imonahyit ifi:k ha:yati:s
and having just seen the sleeping horse lying there, he told him about it.

Momusen mvn okekv éyvpahyet 'sayvtés.
md&:mosin man o:kika i:yapahyit sa:yati:s
Then as he had said, he took him.

Mont mv corakko wakkat res orvités.
mont ma 'cotakko wa:kka:t tis- o:tati:s
And they arrived where the horse lay.

Mont okat, Ehvcen héren cenokwvn cem vcokcohrin,
mont o:ka:t ihacin hi:nlin cindkwan cim- acokcohteyn
And he said, Let me wrap its tail securely around your neck, and

Tokvs! makvyof, momusen pvpetskvrés kicen mvo em vkvsamvtés.
tokas ma:kayd:f md:mosin papickati:s keycin maod imakasa:mati:s
when | say Now! you start eating it, he said, and [Wolf] agreed.

[new paragraph]

Momen momusen mvn okekv ehvce-essen mv yvhv nokwvn 'sem vwvnayet
mo:min md:mosin man o:kika ihaci-issin ma yaha nékwan 'sim- awana:yit
So then as he said, he took the hair of the tail and wrapped it around the wolf's neck tightly,

yekcén estohmet recvpeko tayén 'sem vwvnahyet,
yikci:n istohmit ticapiko: ta:yi:n 'sim- awanahyit
and he tied it so that there was no way he could get it loose, and

momusen Tokvs! makin omat, momusen pvpepetskvrés.
mdb:mosin tokas ma:kéyn o:ma:t mb:mosin papipickati:s
then he said, When | say Now! you'll eat.
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Orén nake herén cem etetakuecit omis.
ofi:n na:ki hiti:n cim- itita:kd:yceyt o:méys
I've prepared something very good for you.

Monkv étusén vyehpit
médnka i:tosi:n ayihpeyt
So I'll go a little distance,

Hokvs! makareés kihcet,
hokas ma:ka:ti:s kéyhcit
and say Now, he said,

momusen étusén vkuekehpet,
md&:mosin i:tosi:n akoykihpit
and then he moved a short distance,

Hokvs! kihcen momusen em ak-vkiken nocepét wakket oman okehpvten...
hokas kéyhcin md:mosin im- akkakéykin nocipi:t wéa:kkit o:méa:n okihpatin
and as soon as he said Now! Wolf bit into [the horse's] rear end, though he was only sleeping...

Akkan, momusen mv corakko tat feksumecihcen astasiket es |étken...
a:kka:n md:mosin ma 'cotakko -ta:t fiksomicéyhcin a:sta:séykit is- li:tkin

As soon as he bit him, he startled the horse, and he jumped up and started running [off with him]...

Cufet okat,
cofit o:ka:t
Rabbit yelled,

Vnhessé! Ceyvllvs! kicen...
anhissi: ciyallas keycin
My Friend! Pull hard!

Yvhvt okat,
yahat o:ka:t
And Wolf said,

Kot estohmit ceyvllvyé tayen kérret momeén cvkicet oketskehaks? maket,
kot istohmeyt ciyallayi: ta:yin ki:tit mé:mi:n cakeycit o:kickiha:ks ma:kit
Are you telling me you know a way | can pull hard enough?
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Vtarken es letecihcet...
ata:fkin is- liticéyhcit
Rabbit ran [the horse] off with him hanging on...

Cufe tat mvn Ivkiset éhesayécehpet momusen vyépvtés, mahokvnts cé.

cofi -ta:t man lakéysit i:hisa:yi:cihpit mé:mosin ayi:pati:s ma:ho:kants ci:
Rabbit lied and saved himself, and then went away, they used to say.
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